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Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all 
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Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τις δυο σελίδες με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με 
όλες τις λειτουργίες της συσκευής.
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Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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12 V max.
10,8 V

All Parkside tools and the chargers of the X12V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Charging times
2 Ah

Battery pack
PAPK 12 A1

2 Ah
Battery pack
PAPK 12 A2/ 

A3/A5

2,5 Ah
Battery pack
PAPK 12 C1 

PAPK 12 2.5 A1

4 Ah
Battery pack

PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Battery pack
PAPK 12 D1 

PAPK 12 5.0 A1

max. 2.4 A
Charger

PLGK 12 A1/A2/A3
60 min 60 min 80 min 120 min 150 min

max. 4.5 A
Charger

PLGK 12 B2
60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 12 A1
60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 6,0 A
Chargeur

 PLGK 12 6.0 A1
60 min 45 min 55 min 60 min 70 min



GB / IE / NI / CY |

Contents
Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Intended use. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Features . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Package contents  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
Technical data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.  Work area safety  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.  Electrical safety  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
3.  Personal safety . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
4.  Power tool use and care  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
5.  Use and handling of the cordless electrical power tool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
6.  Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Safety instructions for all applications . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Additional safety instructions for all applications . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Supplementary safety instructions for grinding and abrasive cutting . . . . . . . . . . . . . . . 10
Supplementary safety instructions for working with wire brushes. . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Residual risks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Original parts/accessories  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Safety instructions for battery chargers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Before use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Removing/charging/inserting the battery pack  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Checking the battery charge level . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Inserting/replacing tools/collet chuck  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Fitting an attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Accessory tool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Fitting/removing the accessory tool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Using the appliance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Inserting and removing the battery  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cleaning, maintenance and storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kompernass  Handels  GmbH warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Importer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Translation of the original Conformity Declaration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Ordering a replacement battery and charger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23



| GB / IE / NI / CY

Introduction
Congratulations on the purchase  
of your new appliance. You have 
selected a high-quality product. 

The operating instructions are part of this 
product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal.  
Before using the product, please familiarise 
yourself with all instructions regarding safe-
ty and use. Use the product only as de-

 
applications. Please also pass on all docu-
ments to any future owner.

Intended use
The appliance is intended for drilling, routing, 
engraving, polishing, cleaning, grinding/
sanding, cutting of materials such as wood, 
metal, plastics, ceramics and stone in dry 
rooms using the corresponding attach-
ments (as supplied). Any other usage or 

of accidents. The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) attributable to 
misuse. The appliance is not intended for 
commercial use.

Features
1  Tensioning nut
2 Collet chuck
3 Screw cap
4 Spindle lock
5

6 Handle
7 Speed control
8 Charge level indicator
9

0 Direction of rotation arrow
q Additional handle
w Routing attachment
e Grinding angle guide
r Scale
t Parallel edge guide
z Protective guard
u Battery pack
i Battery release button
o High-speed battery charger
p Storage case
a HSS drill bit
s Mandrel (polishing disc)
d Mandrel (cutting and grinding disc)
f Routing bit
g Routing and drilling bit
h

j Circle cutter
k Cutting disc
l Plastic brush
y Polishing bit
x Felt polishing disc (large)
c Felt polishing disc (small)
v Cutting disc (small)
b Sandpaper
n

m Silicon carbide grinding bit
M Mandrel (abrasive belt)
N Abrasive belt
B Polishing paste
V Grinding disc
C Assembly spanner
X Clamping screw
Y Screw
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Package contents
1 cordless rotary tool 
1 battery pack
1 high-speed battery charger
1 protective guard
1 grinding angle guide
1 parallel edge guide
1 circle cutter
1 routing attachment
1 additional handle
1 accessories set (66 pieces)
1 storage case
1 set of instructions for use

Technical data

Rated voltage  12 V    
(DC)

Rated idle speed n 5,000–32,000 rpm
Level 1  5,000 rpm
Level 2 10,000 rpm
Level 3 15,000 rpm
Level 4 20,000 rpm
Level 5 25,000 rpm
Level MAX 32,000 rpm

Chuck clamping 
 range    

Type:  Li-IonLi-Ion  LITHIUM ION
Rated voltage:  12 V  (DC)
Capacity:  2,000 mAh / 24 Wh
Cells:  3

INPUT:
Rated voltage:  220 - 240V~ (AC),  

50-60 Hz
Power  
consumption: 50 W
OUTPUT:
Rated voltage:  12 V  (DC)
Rated current:  2.4 A

Fuse (internal): 2 A 
T2A

 (double insulation)
The appliance is part of the Parkside 

 series and can be operated using 
Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  series 
may only be charged using Parkside  
series chargers.

We recommend that you only operate this 
appliance with the following batteries:  

We recommend that you charge these  
batteries with the following chargers:  

Noise emission value
Noise measurement value determined in 

noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level LpA = 71.4 dB 
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 82.4 dB 
Uncertainty K KWA = 3 dB
Wear hearing protection!
Total vibration value ah = 1.130 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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NOTE
 ► The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the values 
given in these instructions during ac-
tual use of the power tool. 

 ► Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce the 
vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be included  
(e.g. times when the power tool is 

power tool is switched on but running 
without load).

General power tool safety 
warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings 
and all instructions. Failure 
to follow the warnings and 
instructions may result in elec-

injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term "power tool" in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control of 
the appliance.



GB / IE / NI / CY |

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or  
grounded.

c)  Do not expose power tools to rain  
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of  
electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use.Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  -
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such 

as dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result 
in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in un-



| GB / IE / NI / CY

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch 
 Any power 

tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be re-
paired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of  
starting the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the 
reach of children Do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool  
or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous 
in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-

operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained 
power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories  
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

electrical power tool
a)  Charge a rechargeable battery unit 

using only the charger recommend-
ed by the manufacturer. Chargers are 
often designed for a particular type of 
rechargeable battery unit. There is the 

-
able battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other re-
chargeable battery units may lead to the 
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c)  When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

d)  Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. If 
this happens, avoid contact with the 

-
fected area with water. Seek addition-

into your eyes.
may cause skin irritation or burns.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

Protect the re-
chargeable battery from heat; for  
example, from continuous exposure  

 

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b)  Never try to repair damaged batteries. 
Batteries should only be maintained by 
the manufacturer or an approved cus-
tomer service centre.

Safety instructions for all applica-
tions
General safety instructions for grinding, 
sandpaper sanding, working with wire 
brushes, polishing, routing and abrasive 
cutting
a)  This power tool is intended for use 

as a grinder, sandpaper sander, wire 
brush, polisher, router and abrasive 
cutting machine. Please follow all 
safety instructions, instructions, dia-
grams and data that you receive with 
the tool. Failure to follow the instruc-
tions below may result in electric shock, 

b)  Do not use any accessories that have 
not been provided or recommended 
by the manufacturer for this power 
tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool, does  
not ensure they are safe to use.

c)  The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.

d)  The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 

of your power tool. Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled.
e)  Grinding discs, sanding drums or  

other accessories must match the 
grinding spindle or collet chuck of 
your power tool exactly. Accessory 

take-up of the power tool will rotate un-
evenly, vibrate severely and may lead to 
loss of control.
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f)  Discs, grinding cylinders, cutting tools 
or other accessories mounted on a 
mandrel must be completely inserted 
in the collet or chuck. Any "protrusion" 
or exposed parts of the mandrel be-
tween the grinding tool and the collet 
or chuck must be kept to a minimum. 

or the grinding tool protrudes too far, the 
accessory tool can come loose and be 
ejected at high speed.

g)  Never use damaged accessory tools. 
Before each use, check accessory 
tools such as grinding discs for chips 
or cracks, sanding drums for cracks 
or excessive wear and tear and wire 
brushes for loose or broken wires. If 
the power tool or the accessory tool 
in use is dropped, check to see if it is 
damaged or use an undamaged ac-
cessory tool. When you have checked 
and inserted the accessory tool, en-
sure that you and any other people 
in the vicinity remain outside of the 
range of the rotating accessory tool 
and allow the tool to rotate at maxi-
mum speed for one minute. Damaged 
accessory tools usually break during this 
test period.

h)  
Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 
protection or safety goggles. If re-

protective gloves or a special apron 
to protect you from grindings and 
material particles. Protect your eyes 

produced by the application. Long-term 
-

ing loss.

i)  Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
Anyone who enters the workspace 

-
ment. Fragments of the workpiece or 

cause injury – even outside of the imme-
diate working area.

j)  Hold the appliance only by the insulat-
ed handles if you are carrying out any 
work during which the attached tool 
could contact hidden power cables. 
Contact with a live cable may also cause 
metal parts of the tool to become live 
and could result in an electric shock.

k)  
when starting it. When running up to 
full speed, the torque of the motor can 
cause the power tool to twist.

l)  If possible, use clamps to hold the 
workpiece in position. Never hold a 
small workpiece in one hand and the 
power tool in the other while you are 
using it. By clamping small workpieces, 
you keep both hands free for better 
control of the power tool. When cutting 
round workpieces such as dowels, rods 
or pipes, be aware that these can roll 
away and this can cause the tool to jam 
and be thrown towards you.
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m)  Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.

n)  When changing accessory tools or 
changing settings, tighten the collet 
nut, the chuck or other fasteners 
tightly. -
pectedly and lead to loss of control. This 
can result in unsecured, rotating compo-
nents being ejected violently.

o)  Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 

p)  Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

q)  Do not use the power tool in the  
  

Sparks can ignite these materials.
r)  Do not use any accessory tools that 

 The use of 
water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

Additional safety instructions for all 
applications
Kickback and corresponding safety  
instructions
Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grinding 
disc, abrasive belt, wire brush, etc., catches 
or jams and leads to an abrupt stop of the 
rotating accessory tool. If this happens, 
an uncontrolled power tool will turn rapidly 
against the direction of rotation of the ac-
cessory tool.

jams, the edge of the grinding disc that 
is projecting into the workpiece can get 

cause a kickback. The grinding disc may 
then jerk violently towards or away from the 
operator, depending on the rotation direc-
tion of the disc at the blockage. This can 
also cause sanding discs to break.
Kickbacks are caused by improper or in-
correct use of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
described below.
a)  

hands and position your body and 
arms so they can absorb the force  
of the kickback. By taking adequate 
precautions, the operator can stay in 
control of the kickback forces.

b)  Take special care when working near 
corners, sharp edges, etc. Do not 
allow the accessory tool to bounce 
back from the workpiece or to jam. 
The rotating accessory tool is more likely 
to jam in corners or sharp edges or if 

loss of control or a kickback.
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c)  Do not use toothed saw blades. These 
kinds of accessories often cause a kick-
back or loss of control over the power 
tool.

d)  Always move the accessory tool into 
the material in the same direction in 
which the cutting edge leaves the 
material (in other words, the same 
direction in which the dust/chips are 
ejected). Guiding the power tool in the 
wrong direction will cause the cutting 
edge of the accessory tool to jump out 
of the workpiece, which can lead to the 
accessory tool being pulled in this direc-
tion.

e)  Always clamp the workpiece when 

speed routing tools or carbide tools. 
Even minimal tilting in the groove can 
cause these tools to jam and lead to a 
kickback. When a cutting disc jams, it 

speed routing tool or carbide routing tool 
jams, the accessory tool can jump out of 
the groove and lead to loss of control of 
the power tool.

Supplementary safety instructions 
for grinding and abrasive cutting
Special safety instructions for grinding 
and abrasive cutting
a)  Use only the grinding accessories 

approved for your power tool and only 
for the recommended applications. 
Example: Never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.

b)  For conical and straight pencil grind-
ers, use only undamaged mandrels 
of the correct size and length and 
without an undercut on the shoulder. 
Using an appropriate mandrel reduces 
the risk of breakages.

c)  Avoid exerting excessive contact 
pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the 
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.

d)  Keep your hands out of the area in 
front of or behind the rotating cutting 
disc. When you move the cutting disc 
away from your hand while it is in the 
workpiece, it is possible that a kickback 
could cause the power tool with the ro-
tating disc to be hurled directly towards 
you.

e)  If the cutting disc jams or you stop 

and hold it steady until the disc has 
completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc 
out of a cut. This could lead to a kick-
back. Identify and remove the cause of 
the jam.

f)  Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before carefully resuming the cut. 
Otherwise, the disc may jam, jump out 
of the workpiece or cause kickback.
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g)  Provide support for panels or large 
workpieces to reduce the risk of the 
cutting disc jamming and causing a 
kickback. Large workpieces can bend 
under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides,  
namely in the vicinity of the cut, and 
also at the edge.

h)  Be particularly careful when making 
pocket cuts into existing walls or oth-
er obscured areas. The inserted cutting 
disc may cut into gas or water pipes, 
electrical wiring or other objects that can 
cause kickback.

Supplementary safety instructions 
for working with wire brushes
Special safety instructions for working 
with wire brushes
a)  Note that the brush can lose wire 

bristles even during normal operation. 
Do not overstress the wires by apply-
ing excessive pressure to the brush. 
Flying wire bristles can easily penetrate 
light clothing and/or skin.

b)  Allow the brush to run at working 
speed for at least one minute before 
applying it to the workpiece. Ensure 
that no one is standing in front of or 
in line with the brush during this time. 

the run-in period.
c)  Aim the rotating steel brush away 

from yourself. When working with these 
brushes, small particles and minute 

and pierce skin.

Residual risks
Even if you operate this appliance properly, 
there will still be residual risks. The following 
risks can occur in relation to the tool's de-
sign and structure:

 – Lung damage if suitable respiratory 
protection is not worn.

 – Hearing damage, if no suitable  
hearing protection is worn.

 – Damage to health resulting from 
hand-arm vibrations if the appliance 

or is not properly used and main-
tained.

 – Injuries from:
 –Contact with the grinding tools in 
the unprotected area;
 –  
damaged grinding discs.

  WARNING!
 ►

generated while the appliance is op-
erating. Under certain circumstances, 

medical implants. To reduce the risk 
of fatal injuries, we recommend that 
people with medical implants consult 
their doctor and the manufacturer of 
the medical implant before operating 
this appliance.
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Original parts/accessories
 ■ Never use the appliance for purposes 

other than those for which it was  
designed, and only use original parts/
accessories. Using attachments or 
accessory tools other than those rec-
ommended in the operating instructions 
can lead to a risk of injury.

Safety instructions for battery 
chargers

 ■ This appliance may be used 
by children aged 8 years and 
above and by persons with 
limited physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 

provided that they are under 
supervision or have been told 
how to use the appliance 
safely and are aware of the 
potential risks. Do not allow 
children to play with the ap-
pliance. Cleaning and user 
maintenance tasks may not be 
carried out by children unless 
they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, a 
damaged power cable for this 
appliance should be replaced 
by the manufacturer or the 
manufacturer’s customer ser-
vice department or a similarly 

The charger is suitable for indoor 
use only.

Before use
Removing/charging/inserting the 
battery pack

 CAUTION!
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack u from 
or connect the battery pack to the 
charger.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery completely 

before use. You can charge the lithium- 
ion battery at any time without short-
ening its service life. Interrupting the 
charging process does not damage 
the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 

the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry, and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery pack u 
from the appliance. To do this, press the 
battery release button i and pull the 
battery pack u out of the appliance.

 ♦ Insert the battery pack u into the high-
speed battery charger o. 

 ♦ Plug the plug into the power outlet. 
 ♦ The indicator LED on the high-speed 

battery charger o lights up red to indi-
cate that the appliance is charging.
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 ♦ The green indicator LED on the high-
speed battery charger o indicates that 
the charging process is complete and 
the battery pack u is ready for use.

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the high-speed battery charger o from 
the mains. 

 ♦ Pull the battery pack u out of the high-
speed battery charger o.

 ♦
o for at least 15 minutes between suc-
cessive charging sessions. Also discon-
nect the mains plug.

 ♦ Push the battery pack u back into the 
appliance.

Checking the battery charge level
If the appliance is switched on, the status/
remaining charge will be shown by the 
charge level indicator 8 as follows:  

 
RED/ORANGE = medium charge  
RED = low charge – charge the battery

 – Power tool is overheated!
 ♦  

to cool completely.

 – Power tool is overloaded!
 ♦

while working.

Inserting/replacing tools/collet 
chuck

 ♦ Press the spindle lock 4 and hold it 
down.

 ♦ Turn the tensioning nut 1 until the lock 
clicks into place.

 ♦ Loosen the tensioning nut 1 from the 
thread with the assembly spanner C.

 ♦ Remove any attached tool.
 ♦ First push the intended tool through the 

tensioning nut 1 before inserting it into 
the appropriate collet chuck 2 for the 
tool shaft.

 ♦ Press the spindle lock 4 and hold it 
down.

 ♦ Push the collet chuck 2 into the thread 
insert and screw the tensioning nut 1 
tight with the assembly spanner C.

NOTE
 ► Use the screwdriver side of the as-

sembly spanner C to undo and tight-
en the screw on the mandrel d.

speed range
Switching on / setting the speed range

 ♦ To switch the appliance on, push the 
5 forwards.

 ♦ Set the variable speed control 7 to  
a position between "1" and "6".

 ♦
5 backwards.
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Attachment
Additional handle q

 ■ For work requiring greater precision and 
control, such as engraving.

Routing attachment w
 ■ For general routing and drilling work.

Grinding angle guide e
 ■ For grinding/sanding work that requires 

Scale r
 ■ Used together with the parallel edge 

guide t or the circle cutter j for  
precise parallel or circular cuts.

Protective guard z
 ■ Provides protection against sparks  

during cutting or grinding.
Attachment Routing Drilling Cutting Grinding/

sanding
Polishing Engraving

Additional handle 
q

X X X

Routing attach-
ment w X X

Grinding angle 
guide e X X

Scale r X X
Protective guard 
z

X X

Fitting an attachment
  WARNING!

 ► Before any work on the appliance, 
remove the battery pack u.

Procedure (Fig. A)
 ♦ Unscrew the screw cap 3.
 ♦ Screw the desired attachment onto the 

thread.

Adjusting the attachment height (Fig. B)
 ♦ Loosen the tensioning screw X on the 

attachment.
 ♦ Adjust the attachment to the desired 

height.
 ♦ Tighten the tensioning screw X again.

Attaching accessories to the scale r 
(Fig. B)

 ♦ Fit the desired accessory (parallel edge 
guide t, circle cutter j) onto the scale 
from below r.

 ♦ Fasten the accessory with the screw Y.
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Accessory tool

Function Accessory tool Max. per-
missible 
speed 
[rpm]

Speed 
set-

Use Pro-
trusion 
a [mm] 

Drilling HSS drill bits a 32,000 6 Working with 
wood

10

Pol-
ishing, 
cleaning

Plastic brush l 15,000 3 Cleaning on 
plastic or steel

9–15

Felt polishing disc 
(large) x;  
felt polishing disc 
(small) c

20,000 4 Various metals 
and plastics, es-
pecially precious 
metals such as 
gold and silver

12–18

Cleaning, 
grinding/
sanding 
with low 
pressure

Polishing bit y 20,000 4 Cleaning, grind-
ing/sanding on 
wood, plastic 
and soft metals 
such as alumini-
um, copper and 
brass

9–15

Grinding/
sanding

Cutting disc v 20,000 4 Grinding/sand-
ing work on 
wood, detail 
work on hard 
materials, such 
as alloyed steel

12–18
Abrasive belt N 32,000 6 10
Sandpaper b 20,000 4 12–18

Silicon carbide  
grinding bit m

20,000 4 Grinding work 
on stone, glass, 
ceramic, porce-
lain and non-fer-
rous metals

10

grinding bit n
25,000 5 Grinding work 

on stainless 
steel, aluminium, 
brass and cop-
per

10

Cutting Cutting disc k;  
cutting disc (small) 
v

32,000 6 Working met-
al, plastic and 
wood

12–18

Routing Routing bit f 32,000 6 Working wood, 
plastic and soft 
metals such as 
aluminium, cop-
per and brass

20

bit h
32,000 6 20

Routing and drilling 
bit g

32,000 6 20
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Fitting/removing the accessory tool
NOTE

 ►
assembly and of grinding cones and 
pencil grinders with a thread insert 

-
mum diameter for sandpaper sanding 

 ■ Fit the following accessory tools onto 
the corresponding mandrel before using 
them:

 – Cutting disc k, cutting disc (small) v: 
Mandrel (cutting disc) d

 – Sandpaper b: Mandrel (grinding  
disc) d

 – Grinding disc V
 – Abrasive belt N: Mandrel (abrasive 

belt) M
 – Felt polishing disc (large) x,  

Felt polishing disc (small) c:  
Mandrel (polishing disc) s

 ■ The assembly spanner C serves as a 
spanner for the tensioning nut 1 and as 
a screwdriver for the mandrels for the 
cutting and grinding discs d.

 ■ Note the indicated protrusion a for each 
accessory tool.

 ■ Risk of damage! Never tighten the ten-
sioning nut when no accessory tool has 
been inserted into the collet chuck.
  WARNING!

 ► Before any work on the appliance, 
remove the battery pack u.

Fitting a cutting disc onto the mandrel
 ♦ Loosen the screw on the mandrel for 

cutting discs d.
 ♦ Insert the screw through the hole of the 

cutting disc (k, v).
 ♦

cutting discs d.

NOTE
 ► Disc breakage. Only tighten the screw 

hand-tight.

Fitting grinding discs / sandpaper onto 
the mandrel

 ♦ Loosen the screw on the mandrel for 
cutting discs d.

 ♦ Insert the screw through the hole of the 
desired disc (b, V).

 ♦  
for cutting discs d.

Fitting an abrasive belt onto the mandrel
 ♦ Slide the abrasive belt N onto the  

mandrel M.
 ♦ Pull a worn-out abrasive belt N

mandrel M.

Fitting a polishing disc onto the mandrel
 ♦ Fit the centring hole of the polishing disc 

(x, c) onto the mandrel s.
 ♦ Screw the polishing disc (x, c

onto the mandrel s.

Procedure (Fig. A)
 ♦ Press and hold the spindle lock 4.
 ♦ Loosen the tensioning nut 1. You can 

release the spindle lock 4.
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Fitting: 
 ♦ Fit the accessory tool into the collet 

chuck 2.

Removal: 
 ♦ Pull the accessory tool out of the  

collet chuck 2.
 ♦ Tighten the tensioning nut 1.

Operation
Using the appliance

  WARNING!
 ► Risk of injury! If possible, use clamps 

to hold the workpiece in position. Nev-
er hold a small workpiece in one hand 
and the appliance in the other while 
you are using the appliance.

 DANGER!
 ► Risk of injury!Ensure that you have 

do not endanger other persons.
 ■ Adjust the protective guard z so that 

hit the user or bystanders. The position 
of the protective guard z must also be 

vicinity.
 ■ The power tool may not be used with  

an abrasive cutter stand.
 ■ Only switch on the appliance while the 

power tool is not in contact with the 
workpiece.

 ■ -
mance of the power tool and leads to 
quicker wear of the accessory tool.

 ■ Always work with reverse rotation. This 
ensures that the appliance will not be 
pushed out of the cut in an uncontrolled 
manner. The direction of rotation arrow 
0 indicates the operating direction of 
the accessory tool.

 ■ After heavy workloads, allow the appli-
ance to run idle for a few minutes to cool 
the accessory tool.

 ■ Never touch the accessory tool until it 
has cooled down.

Abrasive cutting

 ■

NOTE
 ► Property damage. Never use abrasive 

grinding discs for cutting! Always work 

only moderate pressure on the work-
piece.

Parallel and circular cuts
Compatible attachment

 ■ Scale r
 ■ Circle cutter j
 ■ Parallel edge guide t

Compatible accessory tool
 ■ h

Aid
 ■ Permanent marker, pencil

Procedure
 ■

NOTE
 ♦ Consider the diameter of the accessory 

tool.

 ♦ Loosen the screw Y.
 ♦ Set the accessory to the desired  

distance/radius.
 ♦ Firmly tighten the screw Y.
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 ♦ Place the parallel edge guide t / circle 
cutter j on the workpiece.

 ♦ Switch on the appliance.

  WARNING!
 ► Risk of injury! During work, always 

keep one hand on the parallel edge 
guide t / circle cutter j and the  

6.

Inserting and removing the 
battery

  WARNING!
 ► Risk of injury due to accidental starting 

of the appliance. Only insert the battery 
pack u into the appliance once the 
appliance is completely ready for use.

NOTE
 ♦ Risk of damage! An incorrect battery 

pack u can damage the appliance 
and the battery.

Inserting the battery (Fig. C)
 ♦ Insert the battery pack u into the  

battery holder in the handle 6 along  
the guide rail.  
You will hear the battery click into place.

Removing the battery (Fig. C)
 ♦ Press and hold the battery release  

button i on the battery pack u.
 ♦ Pull the battery pack u out of the  

handle 6.

Switching on
 ♦ Insert the battery pack u.
 ♦ 5 forwards.
 ♦ Check whether the accessory tool is 

running evenly and correctly. If not:  
Replace the accessory tool.

 ♦ Wait until the appliance has reached its 
full speed.

 ♦ Guide the accessory tool against the 
workpiece.

 ♦ Remove the accessory tool from the 
workpiece.

 ♦ 5 backwards.
 ♦ Wait until the power tool has come to  

a standstill before putting it down.
 ♦ Remove the battery pack u from the 

appliance if you leave the appliance  

your work.

Transport
 ■

 ■ Make sure that all moving parts have 
come to a complete stop.

 ■ Remove the battery pack u.
 ■ Remove the accessory tool.
 ■ Carry the appliance only by the handle 6.
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Cleaning, maintenance and 
storage

  WARNING!
 ► Risk of injury due to accidental starting 

of the appliance. Protect yourself during 
maintenance and cleaning work.  

the battery pack u. Have all repair 
and maintenance work not described 
in these instructions carried out by 
our Service Centre. Only use original 
replacement parts.

Cleaning
  WARNING!

 ► Electric shock! Never spray the appli-
ance with water.

NOTE
 ♦ Risk of damage. Chemical substances 

can damage the plastic parts of the 
appliance. Do not use cleaning agents 
or solvents.

 ♦ Keep the ventilation slots, motor housing 
and handles of the appliance clean. Use 
a damp cloth or brush for this purpose.

Maintenance
 ■ The appliance is maintenance-free.

Storage
Always store the appliance and accesso-
ries under the following conditions:

 – Clean
 – Dry
 – Protected from dust
 – In the supplied storage case p
 – Out of the reach of children

 ■ The storage temperature for the battery 
and the appliance is between 0 °C and 

storage as this could reduce the battery 
performance.

 ■ Remove the battery pack u before  

period (e.g. over winter).

Disposal
Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!
Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled. 

Batteries/rechargeable batteries must be 
treated as hazardous waste and must 
therefore be disposed of in an environmen-
tally sound manner by appropriate bodies 
(dealers, specialist dealers, public munic-
ipal bodies, commercial disposal compa-
nies). Batteries/recharge able batteries may 
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If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of batteries/
rechargeable batteries in domestic waste. 
Take them to a specialist collection point. 
Only return batteries that are fully discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear customer,
This appliance comes with a 5-year war-
ranty valid from the date of purchase. If 
included with the product on delivery, the 
battery packs of the X12V and X20V Team 
series come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. In the event that this 
product has any defects, you, the buyer, 
have certain statutory rights. Your statutory 
rights are not limited in any way by the war-
ranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.

If any material or manufacturing fault 
 occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
 repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your  product will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-

shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or im-
properly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product re-
garding proper use of the product are to be 
strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
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This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

NI  Service Northireland 
Tel.: 08081 013435 
Contact form on parkside-diy.com

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4242 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
 

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this pro duct complies 
with the following standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive  
(2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive  
(2014/35/EU, charger only)

EMC (Electromagnetic Compatibility)  
(2014/30/EU)

RoHS Directive  
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declaration. The subject of the 

declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment.

Applied harmonised standards
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/tool designation: 12V Cordless Rotary Tool  PPFBSA 12 B2

Bochum, 21/05/2025

 

- Managing Director -
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet. 
You can use this QR code to go directly to our website to view 
and order the available spare parts. 

NOTE
► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
►

► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Die Bedienungsan-
leitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und  Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist mit entsprechendem Zube-
hör (wie mitgeliefert) zum Bohren, Fräsen, 
Gravieren, Polieren, Säubern, Schleifen, 

-

trockenen Räumen zu verwenden. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des 

und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
1  Spannmutter
2 Spannzange
3 Schraubkappe
4 Spindelarretierung
5 Ein-/Aus-Schalter
6

7 Drehzahlregler
8 Ladezustandsanzeige
9 Aufhängevorrichtung
0 Drehrichtungspfeil
q

w Fräsvorsatz
e Schleiftisch
r Skala
t Parallelanschlag
z Schutzhaube
u Akku-Pack
i Akku-Entriegelungtaste
o Akku-Schnellladegerät
p

a HSS-Bohrer
s Spanndorn (Polierscheibe)
d Spanndorn (Trenn- und Schleifscheibe)
f Frässtift
g Fräsbohrstift
h Spiralfrässtift
j Kreisschneider
k Trennscheibe
l

y Polierschleifer
x

c Filzpolierscheibe (klein)
v Trennscheibe (klein)
b Schleifpapier
n Korund-Schleifstift
m Siliziumkarbid-Schleifstift
M Dorn (Schleifband)
N Schleifband
B Polierpaste
V Schleifscheibe
C Montageschlüssel
X Spannschraube
Y Schraube
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Lieferumfang
1 Akku-Feinbohrschleifer
1 Akku-Pack
1 Akku-Schnellladegerät
1 Schutzhaube
1 Schleiftisch
1 Parallelanschlag
1 Kreisschneider
1 Fräsvorsatz

1 Zubehör-Set (66 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Bemessungs- 
spannung  12 V   

(Gleichspannung)
Bemessungs 
Leerlaufdrehzahl n 5000–32000 min-1

Stufe 1  5000 min-1

Stufe 2 10000 min-1

Stufe 3 15000 min-1

Stufe 4 20000 min-1

Stufe 5 25000 min-1

Stufe MAX 32000 min-1

Bohrfutter- 
spannbereich  

Typ:  Li-IonLi-Ion  LITHIUM-IONEN
Bemessungs- 
spannung:  12 V  (Gleichstrom)
Kapazität:  2000 mAh / 24 Wh
Zellen:  3

Bemessungsspannung:  220 - 240V~ 
(Wechselstrom), 
50-60 Hz

Leistungsaufnahme: 50 W

Bemessungs- 
spannung:  12 V  (Gleichstrom)
Bemessungsstrom:  2,4 A
Ladedauer:  ca. 60 min
Sicherung (innen): 2 A 

T2A

 (Doppelisolierung)
Das Gerät ist Teil der  Serie von 
Parkside und kann mit Akkus der  
Serie von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside  
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 

 von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
 

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
folgenden Ladegeräten zu laden: 

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 71,4 dB 
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 82,4 dB 
Unsicherheit K KWA = 3 dB
Gehörschutz tragen!
Schwingungs- 
gesamtwert ah = 1,130 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräusch emissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und  können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen 
Geräusch emissionswerte können auch 

Belastung ver wendet werden.

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Be nutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird. 

 ► Versuchen Sie, die Belastung so 
gering wie möglich zu halten. Bei-

-
gerung der Vibrationsbelastung sind 
das  Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
 Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshin weise und 
Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verur-
sachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akku betriebene 
Elektrowerk zeuge (ohne Netzkabel).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die  Kontrolle über das Gerät verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Hei zungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von  Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzu hängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Be schädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Ver längerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die 

geeigneten Verlängerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit  Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder  Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektro werk zeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche 
Schutzaus rüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 

persönlicher Schutzaus rüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste 
 Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elek trowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des  
Elek trowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät bereits ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 

kann zu Verletzungen führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale Kör-

perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und  halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.  Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen.  Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen  erfasst werden.

g)  -
richtungen montiert werden können, 
verge wissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elek trowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weg legen. Diese Vor-

-
absichtigten Start des Elektrowerkzeu-
ges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)  
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktio-

gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
 beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
 vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

a)  Laden Sie die Akkus nur in Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, 
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metall gegenständen, 
die eine Über brückung der  Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akku kontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Aus tretende 

oder Verbrennungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-

Batterien niemals auf.

Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. auch vor  
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.  

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit  Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
 Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder 
Trennschleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-

wenden als Schleifer, Sandpapier-
schleifer, Drahtbürste, Polierer, zum 
Fräsen und als Trennschleifmaschine. 
Beachten Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die  folgenden Anweisungen 
nicht beachten, kann es zu  elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren Ver-
letzungen kommen.

b)  Verwenden Sie kein Zubehör, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wird. Nur weil Sie das Zube-
hör an Ihrem Elek trowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zu lässig dreht, 

d)  Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben  Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch be messene Einsatz-
werkzeuge können nicht aus reichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e)  Schleifscheiben, Schleifwalzen oder 
anderes Zubehör müssen genau auf 
die Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs passen. Ein-
satzwerkzeuge, die nicht genau in die 
Aufnahme des Elektrowerkzeugs pas-

-
ren sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.
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f)  Auf einem Dorn montierte Scheiben, 
Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge 
oder  anderes Zubehör müssen voll-
ständig in die Spannzange oder das 
Spannfutter eingesetzt werden. Der 
„Überstand“ bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper 
und Spann zange oder Spannfutter 
muss minimal sein. Wird der Dorn nicht 
ausreichend gespannt oder steht der 
Schleifkörper zu weit vor, kann sich das 
Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g)  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie 
vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleif scheiben auf Ab-
splitterungen und Risse, Schleifwal-
zen auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschädigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und ein gesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe be-

Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Gerät 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in  dieser Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung  Vollgesichtsschutz, Au-
genschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezial schürze, die kleine Schleif- und 
Materialpar tikel von Ihnen fernhält. 

Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. 
 Staub- oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden 

Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatz-

-

Arbeitsbereichs verursachen.
j)  Halten Sie das Gerät nur an den iso-

ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen 

 Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elek trischen Schlag 
führen.

k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug beim 
Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen 
auf die volle Drehzahl kann das Reak-
tionsmoment des Motors dazu führen, 
dass sich das Elek trowerkzeug verdreht.

l)  Wenn möglich, verwenden Sie Zwin-

Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stück in der einen Hand und das  
Elektrowerkzeug in der anderen, wäh-
rend Sie es benutzen. Durch das Fest-
spannen  kleiner Werkstücke haben Sie 
beide Hände zur besseren Kontrolle des  
Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen 
runder Werkstücke wie Holzdübel, Stan-
genmaterial oder Rohre neigen d iese 
zum Wegrollen, wodurch das Einsatz-
werkzeug klemmen und auf Sie zu ge-
schleudert werden kann.
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m)  Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

n)  Ziehen Sie nach dem Wechseln von 
Einsatzwerkzeugen oder Einstellun-
gen am Gerät die Spannzangenmut-
ter, das Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich un-
erwartet verstellen und zum Verlust der 
Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam her-
ausgeschleudert.

o)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

p)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 
Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

q)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeu-
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise 

Rückschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infol-
ge eines hakenden oder blockierten drehen-
den Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifband, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder  Blockieren führt zu einem  abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkon trolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des Ein-
satzwerkzeugs beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-
trowerkzeugs. Er kann durch geeignete 

beschrieben, verhindert werden.
a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Die Bedienperson kann durch 

Rückschlagkräfte beherrschen.
b)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig 

im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies 
verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.
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c)  Verwenden Sie kein gezähntes Säge-
blatt.  Solche Einsatzwerkzeuge verursa-

Verlust der Kontrolle über das Elektro-
werkzeug.

d)  Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets 
in der gleichen Richtung in das Mate-
rial, in der die Schneidkante das Ma-
terial verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die  Späne ausgewor-
fen werden). Führen des Elektrowerk-
zeugs in die falsche Richtung bewirkt 
ein Ausbrechen der Schneidkante des 
Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, 
wodurch das Elek trowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

e)  Spannen Sie das Werkstück 
bei der Verwendung von Dreh-
feilen, Trennscheiben, Hoch-
geschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen 
stets fest. Bereits bei geringer Verkan-
tung in der Nut verhaken diese Einsatz-
werkzeuge und  können einen Rück-
schlag verursachen. Bei Verhaken einer 
Trennscheibe bricht diese  gewöhnlich. 
Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochge-
schwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut springen 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für 

Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleif körper und nur für die empfoh-
lenen Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: 

einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwir-
kung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen.

b)  Verwenden Sie für konische und gera-
de Schleifstifte mit Gewinde nur un-
beschädigte Dorne der richtigen Grö-
ße und Länge, ohne Hinterschneidung 
an der Schulter. Geeignete Dorne ver-
mindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck.  Führen Sie keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum 
Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

d)  Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich 
vor und hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im 
Werkstück von Ihrer Hand wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden 
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

e)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-
be aus dem Schnitt zu ziehen, sonst 
kann ein Rückschlag erfolgen. Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen.

f)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 

Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.
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g)  Stützen Sie Platten oder große Werk-
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern.
Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.

h)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
Tauchschnitten in bestehende Wände 
oder an dere nicht einsehbare Berei-
che. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 

Besondere Sicherheitshinweise zum Ar-
beiten mit Drahtbürsten
a)  Beachten Sie, dass die Drahtbürste 

auch  während des üblichen Ge-
brauchs Drahtstücke verliert. Über-
lasten Sie die Drähte nicht durch zu 
hohen Anpressdruck.
Drahtstücke können sehr leicht durch 
dünne Kleidung und/oder die Haut drin-
gen.

b)  Lassen Sie Bürsten vor dem Ein-
satz mindestens eine Minute mit 
Arbeitsgeschwin digkeit laufen. Ach-
ten Sie darauf, dass in dieser Zeit kei-
ne andere Person vor oder in gleicher 
 Linie mit der Bürste steht. Während 
der Einlaufzeit können lose Drahtstücke 

c)  Richten Sie die rotierende Drahtbürs-
te von sich weg. Beim Arbeiten mit 
diesen  Bürsten  können kleine Partikel 
und winzige Drahtstücke mit hoher Ge-

Haut dringen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschrifts-

bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Gerätes auftreten:

 – Lungenschäden, falls kein geeigneter 
Atemschutz getragen wird.

 – Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

 – Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, 
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 

wird.
 – Gesundheitsschäden durch:

 –Berührung der Schleifwerkzeuge im 
nicht abgedeckten Bereich;
 –Herausschleudern von Teilen aus 
Werkstücken oder beschädigten 
Schleifscheiben.

  WARNUNG!
 ► Gefahr durch elektromagnetisches 

Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller des me-
dizinischen Implantats zu konsultieren, 
bevor das Gerät bedient wird.
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Originalteile/-zubehör
 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 

zweckentfremdet und nur mit 
Originalteilen/ -zubehör. Der Gebrauch 
anderer als in der Bedienungsanlei-
tung empfohlener Teile oder anderen 
 Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und  darüber 
sowie von Personen mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren 
 Gebrauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die da-
raus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder  dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und  Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 ■ Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich 

werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack entnehmen/laden/ 
einsetzen

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack u aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 

Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack u aus 
dem Gerät. Drücken Sie dazu die Akku-
Entriegelungstasten i und ziehen den 
Akku-Pack u aus dem Gerät.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack u in das 
Akku-Schnellladegerät o.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 
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 ♦ Die Kontroll-LED am Akku-Schnelllade-
gerät o leuchtet rot und zeigt den Lade-
vorgang an.

 ♦ Die grüne Kontroll-LED am Akku-
Schnellladegerät o signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen 
und der Akku-Pack u einsatzbereit ist.

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  trennen Sie das Akku-Schnellladege-
rät o vom Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack u aus dem 
Akku-Schnellladegerät o.

 ♦ Schalten Sie das Akku-Schnellladegerät 
o zwischen aufein ander folgenden La-

ab. Ziehen Sie dazu den Netz stecker.
 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack u in das 

Gerät ein.

Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
bei eingeschaltetem Gerät in der Ladezu-
standsanzeige 8 wie folgt angezeigt: 

 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 

ROT/ORANGE/GRÜN = Blinken für 30s
 – Elektrowerkzeug ist überhitzt!
 ♦ Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus 

und lassen Sie es komplett abkühlen.
ROT = Blinkt für 30s

 – Elektrowerkzeug ist überlastet!
 ♦ Üben Sie beim Arbeiten weniger Druck 

auf das Werkstück aus.

Werkzeug/Spannzange  einsetzen/
wechseln

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung 4 
und  halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Drehen Sie die Spannmutter 1 bis die 
Arretierung einrastet.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter 1 mit dem 
Montageschlüssel C vom Gewinde.

 ♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes 
Werkzeug.

 ♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene 
Werkzeug durch die Spannmutter 1 

passende Spann zange 2 stecken.
 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung 4 

und  halten Sie diese gedrückt.
 ♦ Stecken Sie die Spannzange 2 in den 

Ge winde einsatz und schrauben Sie 
dann die Spannmutter 1 mit dem Mon-
tageschlüssel C am Gewinde fest.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie die Schraubendreher-

seite des Montageschlüssels C zum 
Lösen und Festziehen der Schraube 
der Spanndornen d.

Ein- und ausschalten/ 
Drehzahlbereich einstellen
Einschalten/Drehzahlbereich einstellen

 ♦ Schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter 5 
nach vorne, um das Gerät einzuschalten.

 ♦ Stellen Sie den Drehzahlregler 7 auf 

Ausschalten
 ♦ Schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter 5 

nach hinten, um das Gerät auszuschal-
ten.
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Vorsatz
q

 ■ Für Arbeiten mit mehr Präzision und 
Kontrolle wie z. B. gravieren.

Fräsvorsatz w
 ■ Für allgemeine Fräs- und Bohrarbeiten.

Schleiftisch e
 ■

Winkel von 90° oder 45° benötigen.
Skala r

 ■ In Verbindung mit dem Parallelanschlag 
t oder dem Kreisschneider j für präzi-
se Parallel- bzw. Kreisschnitte.

Schutzhaube z
 ■

oder Schleifen.
Vorsatz Fräsen Bohren Trennen Schleifen Polieren Gravieren

q X X X

Fräsvorsatz w X X

Schleiftisch e X X

Skala r X X

Schutzhaube z X X

Vorsatz montieren
  WARNUNG!

 ► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät den Akku-Pack u.

Vorgehen (Abb. A)
 ♦ Drehen Sie die Schraubkappe 3 ab.
 ♦ Drehen Sie den gewünschten Vorsatz 

auf das Gewinde auf.

Vorsatz in der Höhe verstellen (Abb. B)
 ♦ Lockern Sie die Spannschraube X am 

Vorsatz.
 ♦ Stellen Sie den Vorsatz auf die ge-

wünschte Höhe ein.
 ♦ Drehen Sie die Spannschraube X  

wieder fest.

Zubehör an der Skala r montieren 
(Abb. B)

 ♦ Führen Sie das gewünschte Zubehör 
(Parallelanschlag t, Kreisschneider j) 
von unten an die Skala r.

 ♦ Befestigen Sie das Zubehör mit der 
Schraube Y.
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Einsatzwerkzeug

Funktion Einsatzwerkzeug max. 
zulässige 
Drehzahl 

Dreh-
zahl-

Verwendung Über-
stand 
a [mm] 

Bohren HSS-Bohrer a 32000 6 Holz bearbeiten 10
Polieren, 
Reinigen

l 15000 3 Reinigen an 

Stahl

9–15

Filzpolierscheibe 
x;  

Filzpolierscheibe 
(klein) c

20000 4 Verschiedene 
Metalle und 

insbesondere 
Edelmetalle wie 
Gold oder Silber 
bearbeiten

12–18

Reinigen, 
Schleifen 
bei nied-
rigem 
Druck

Polierschleifer y 20000 4 Reinigen/Schlei-
fen an Holz, 

weiche Metalle 
wie Aluminium, 
Kupfer und Mes-
sing

9–15

Schleifen Trennscheibe v 20000 4 Schleifarbeiten 
an Holz, feine 
Arbeiten an har-
ten Materialien, 
wie legiertem 
Stahl

12–18
Schleifband N 32000 6 10
Schleifpapier b 20000 4 12–18

Siliziumkarbid- 
Schleifstift m

20000 4 Schleifarbeiten 
an Stein, Glas, 
Keramik, Porzel-
lan und Nichtei-
senmetallen

10

Korund-Schleifstift n 25000 5 Schleifarbeiten 
an Edelstahl, 
Aluminium, Mes-
sing und Kupfer

10

Trennen Trennscheibe k; 
Trennscheibe (klein) v

32000 6 Metall, Kunst-

bearbeiten

12–18

Fräsen Frässtift f 32000 6
und weiche 
Metalle wie Alu-
minium, Kupfer 
und Messing 
bearbeiten

20

Spiralfrässtift h 32000 6 20
Fräsbohrstift g 32000 6 20
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Einsatzwerkzeug montieren und  
demontieren
HINWEIS

 ► -
sammengesetzen Schleifkörpern und 
von Schleifkonen und Schleifstiften 
mit Gewindeeinsatz darf 55 mm nicht 

-
messer von Sandpapier-Schleifzube-
hör darf 80 mm nicht überschreiten.

 ■ Montieren Sie folgende Einsatzwerkzeu-
ge vor Benutzung auf den entsprechen-
den Dorn:

 – Trennscheibe k, Trennscheibe (klein) 
v: Spanndorn (Trennscheibe) d

 – Schleifpapier b: Spanndorn (Schleif-
scheibe) d

 – Schleifscheibe V
 – Schleifband N: Dorn (Schleifband) M
 – x, 

Filzpolierscheibe (klein) c: 
Spanndorn (Polierscheibe) s

 ■ Der Montageschlüssel C dient als Maul-
schlüssel für die Spannmutter 1 und 
als Schraubendreher für die Dorne für 
Trenn- und Schleifscheiben d.

 ■ Beachten Sie den bei jedem Einsatz-
werkzeug angegebenen Überstand a.

 ■ Beschädigungsgefahr! Ziehen Sie die 
Spannmutter niemals fest, wenn kein 
Einsatzwerkzeug in die Spannzange 
eingesetzt ist.
  WARNUNG!

 ► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät den Akku-Pack u.

Trennscheiben auf Dorn montieren
 ♦ Lösen Sie die Schraube am Spanndorn 

für Trennscheiben d.
 ♦ Führen Sie die Schraube durch die 

Lochbohrung der Trennscheibe (k, v).
 ♦ Befestigen Sie die Schraube wieder am 

Spanndornorn für Trennscheiben d.

HINWEIS
 ► Zerbrechen der Scheibe. Ziehen Sie 

die Schraube nur handfest an.

Schleifscheiben/Schleifpapier auf Dorn 
montieren

 ♦ Lösen Sie die Schraube am Spanndorn 
für Trennscheiben d.

 ♦ Führen Sie die Schraube durch die 
Lochbohrung der gewünschten Schei-
ben (b, V).

 ♦ Befestigen Sie die Schraube wieder am 
Spanndorn für Schleifscheiben d.

Schleifband auf Dorn montieren
 ♦ Schieben Sie das Schleifband N auf 

den Dorn M.
 ♦ Ziehen Sie ein abgenutztes Schleifband 

N wieder vom Dorn M.

Polierscheibe auf Dorn montieren
 ♦ Stecken Sie das Zentrierloch der Polier-

scheibe (x, c) auf den Dorn M.
 ♦ Drehen Sie die Polierscheibe (x, c) auf 

dem Dorn M fest.

Vorgehen (Abb. A)
 ♦ Drücken und halten Sie die Spindelarre-

tierung 4.
 ♦ Lockern Sie die Spannmutter 1. Sie 

können die Spindelarretierung 4  
loslassen.
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Montieren: 
 ♦ Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die 

Spannzange 2.

Demontieren: 
 ♦ Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der 

Spannzange 2 heraus.
 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter 1 fest.

Betrieb
Arbeitshinweise

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr! Wenn möglich, 

verwenden Sie Zwingen, um das 
-

mals ein kleines Werkstück in der ei-
nen Hand und das Gerät in der ande-
ren, während Sie das Gerät benutzen.

 GEFAHR!
 ► Verletzungsgefahr! Achten Sie dar-

auf, zum Arbeiten genügend Platz zu 
haben und andere Personen nicht zu 
gefährden.

 ■ Stellen Sie die Schutzhaube z so ein, 

weder den Anwender noch umstehende 

der Schutzhaube z hat ebenfalls so zu 

Teile, auch umliegend, nicht entzündet.
 ■ Das Elektrowerkzeug darf nicht mit 

einem Trennschleifständer verwendet 
werden.

 ■ Schalten Sie das Gerät nur dann ein, 
wenn das Einsatzwerkzeug das Werk-
stück nicht berührt.

 ■ Zu starker Druck verringert die Leis-
tungsfähigkeit des Elektrowerkzeuges 

Einsatzwerkzeugs.

 ■ Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So wird 
das Gerät nicht unkontrolliert aus dem 
Schnitt gedrückt. Der Drehrichtungspfeil 
0 symbolisiert die Laufrichtung des 
Einsatzwerkzeuges.

 ■ Lassen Sie das Gerät nach starker Be-
lastung noch einige Minuten im Leerlauf 
laufen, um das Einsatzwerkzeug abzu-
kühlen.

 ■ Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht 
an, bevor es abgekühlt ist.

Trennschleifen
Voraussetzungen

 ■

HINWEIS
 ► Sachschaden. Verwenden Sie niemals 

Schrupp- oder Schleifscheiben zum 
Trennen! Arbeiten Sie grundsätzlich 
mit geringem Vorschub. Üben Sie nur 

aus.

Parallel- und Kreisschnitte
Zulässiger Vorsatz

 ■ Skala r
 ■ Kreisschneider j
 ■ Parallelanschlag t

Zulässiges Einsatzwerkzeug
 ■ Spiralfrässtift h

Hilfsmittel
 ■ Permanent Marker, Bleistift

Vorgehen
 ■ Zeichnen Sie den Schnitt vor.
HINWEIS

 ♦ Bedenken Sie den Durchmesser des 
Einsatzwerkzeugs.

 ♦ Lockern Sie die Schraube Y.
 ♦ Stellen Sie das Zubehör auf den ge-

wünschten Abstand/Radius ein.
 ♦ Drehen Sie die Schraube Y fest an.
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 ♦ Setzen Sie den Parallelanschlag t/ 
Kreisschneider j am Werkstück an.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein.

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr! Haben Sie wäh-

rend der Arbeit stets eine Hand am 
Parallelanschlag t/ Kreisschneider j 

6.

Akku einsetzen und entneh-
men

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 

anlaufendes Gerät. Setzen Sie den 
Akku-Pack u erst dann in das Gerät 
ein, wenn das Gerät vollständig für 
den Einsatz vorbereitet ist.

HINWEIS
 ♦ Beschädigungsgefahr! Falscher Akku-

Pack u kann Gerät und Akku beschä-
digen.

Akku einsetzen (Abb. C)
 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack u entlang 

der Führungsschiene in den Akku-Halter 
6. 

Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. C)
 ♦ Drücken und halten Sie die Akku- Entrie-

gelungstaste i am Akku-Pack u.
 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack u aus dem 

6.

Ein- und Ausschalten
Einschalten

 ♦ Setzen Sie den Akku-Pack u ein.
 ♦ Schieben Sie den Ein/Ausschalter 5 

nach vorne.
 ♦ Prüfen Sie dabei, ob das Einsatzwerk-

zeug einwandfrei rund läuft. Wenn nicht: 
Tauschen Sie das Einsatzwerkzeug.

 ♦ Warten Sie, bis das Gerät seine volle 
Drehzahl erreicht hat.

 ♦ Führen Sie das Einsatzwerkzeug gegen 
das Werkstück.

Ausschalten
 ♦ Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug vom 

Werkstück.
 ♦ Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 5 

nach hinten.
 ♦ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug 

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack u aus 
dem Gerät, wenn Sie das Gerät unbe-
aufsichtigt lassen oder mit der Arbeit 
fertig sind.

Transport
 ■ Schalten Sie das Gerät aus.
 ■ Vergewissern Sie sich, dass alle sich 

bewegenden Teile zum vollständigen 
Stillstand gekommen sind.

 ■ Entfernen Sie den Akku-Pack u.
 ■ Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
 ■ Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

6.
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Reinigung, Wartung und Lage-
rung

  WARNUNG!
 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 

anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich 
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und 
entfernen Sie den Akku-Pack u. Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durchführen. Ver-
wenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

  WARNUNG!
 ► Elektrischer Schlag! Spritzen Sie das 

Gerät niemals mit Wasser ab.

HINWEIS
 ♦ Beschädigungsgefahr. Chemische 

des Gerätes angreifen. Verwenden Sie 
keine Reinigungs bzw. Lösungsmittel.

 ♦ Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste.

Wartung
 ■ Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:

 – sauber
 – trocken
 – staubgeschützt
 – im mitgelieferten Aufbewahrungskof-

fer p
 –

 ■ Die Lagertemperatur für den Akku und 
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und  
45 °C. Vermeiden Sie während der La-

der Akku nicht an Leistung verliert.
 ■ Nehmen Sie den Akku-Pack u vor einer 

längeren Lagerung (z. B. Überwinterung) 
aus dem Gerät.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-

und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben.
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Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht 
entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben Sie Batteri-
en/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 
 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefer-
umfang enthalten, erhalten Sie auf die 
 Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defek-
te Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

oder gewartet wurde. Für eine sachge-

in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Hans-Peter 

dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie 
(2014/35/EU, nur Ladegerät)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 

in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-29:2021/A1:2021
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: 12 V Akku-Feinbohrschleifer  PPFBSA 12 B2

Bochum, 21.05.2025

 

- Geschäftsführer -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
►

► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-
teilen möglich ist.
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